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394
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Protokolu mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Vietnamské socialistické republiky o zméné
Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Vietnamské socialistické republiky o leteckych
sluzbich, podepsané v Praze 23. kvétna 1997

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd¢luje, ze dne 22. bfezna 2012 byl v Hanoji podepsin Protokol mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o zméné Dohody mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o leteckych sluzbich, podepsané v Praze
23. kvétna 1997Y).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Protokol vstoupi v platnost na zdklad¢ svého ¢linku 8 dne 12. fijna 2025.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Ministr:
v z. Mgr. Slais v. .

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni
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Priloha¢&. 1
Preklad mezinirodni smlouvy do ¢eského jazyka

Protokol
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlddou Vietnamské socialistické republiky

o zméné Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Vietnamské socialistické republiky o leteckych sluzbich,

podepsané v Praze 23. kvétna 1997

Vlida Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické
republiky, dile uvidéné jako ,,smluvni strany,

vedeny prinim zménit Dohodu mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické
republiky o leteckych sluzbich, podepsanou v Praze
23. kvétna 1997 (,,Dohoda o leteckych sluzbich®),

se dohodly takto:

CLANEK 1
Clinek 4 odst. 1 Dohody o leteckych sluzbach se v plném rozsahu nahrazuje nisledujicim textem:

1)  KaZdd smluvni strana md prdvo prostrednictvim svébo leteckého diradu pisemné urcit drubé smluv-

ni strané jeden nebo vice leteckych podnikii za ticelem provozovdni dobodnutych sluzeb na stanove-
nych linkdch a odvolat nebo gménit takovd urcent.

CLANEK 2
Dohoda o leteckych sluzbich se mén{ doplnénim ¢ldnku 6a ndsledovné:
CLANEK 6a
LETOVE RADY

(1) Letecky podnik urceny jednon smluvni stranou predlogi nejméné tiicet (30) dnii pred zahdjenim do-
pravnich slugeb leteckému diradu drubé smluvni strany ke schvdleni svij zamysleny letovy 7dd, nvd-
déjici pocet frekvenct, typ letadla, Casy, cestovni uspordddni a pocet mist nabizenych verejnosti a obdo-
bi platnosti letovébo Viadu. Tentyg postup se pougije na jakoukoli zménu letového radu.
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(2)  Pokud urieny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letiim uvedenym v letovych 74d-
dech, musi pogddat o povolent letecky irad drubé smluvni strany. Takovy pogadavek se obvykle pred-
klddd alespori dva (2) pracovni dny pred provedenim takovych leti.

CLANEK 3

Clinek 7 Dohody o leteckych sluzbach se v plném rozsahu nahrazuje nésledujicim textem:
CLANEK 7
TARIFY

(1) Tarify pro dobodnuté sluzby jsou urienymi leteckymi podniky obou smluvnich stran stanovovdny
v primérené vysi, pricemz se ndlezité priblizi ke viem vyznamnym Ciniteliim, jako jsou ndklady na
provoz a priméreny zisk.

(2) Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zdkladé odstavee 1 toboto lankn byly predkldddny urieny-

mi leteckymi podniky jedné smluvni strany leteckému iradu drubé smliuvni strany. Bez obledn na
vyse uvedend md kazdd smluvni strana pravo zasdbnout tak, aby:

(a)  zabrdnila neodivodnéné diskriminujicim cendm nebo praktikdm;

(b)  ochrdnila uzivatele od cen, které jsou nepriméiené vysoké nebo omezujici z divodu zneuZiti
dominantniho postaveni; a

(c) ochrdnila letecké podniky od cen, které jsou umeéle nizké vehledem k dotaci i podpore nebo,
pokud existuje ditkaz o zdméru omezit hospoddrskou soutz.

(3)  Uriené letecke podniky jedné smiuvni strany na poZdddni poskytnou leteckému vivadu drubé smiuv-
ni strany informace vatabujici se ke stanovovdni tarifii zprisobem a ve formé urcené timto vadem.

CLANEK 4
Dohoda o leteckych sluzbdch se méni doplnénim ¢linku 11a ndsledovné:

CLANEK 114
BEZPECNOST LETECTVI

(1) KaZdd smluvni strana miize kdykoli poddat o konzultace tjkajici se bezpecnostnich norvem prija-
tych drubou smluvni stranoun v jakékoli oblasti vztabujici se na posidky, letadla a jejich provoz. Ta-
kové konzultace se uskuteini do tiiceti (30) dnii ode dne Zddosti.

(2) Jestlige po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze drubd smiuvni strana ticinné ne-
udriuje a nevykondvd bezpecnostni normy v jakéekoli oblasti alesport na minimdlini vrovni stanovené
v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana drubé smluvni strané svd zjistént a opatve-
ni povaZovand za nezbytnd k tomu, aby bylo dosageno souladu s témito minimdlnimi normami,
a drubd smluvni strana ucini prisiusnd ndpravnd opatveni. Neuskutecnéni prislusnych ndpravnych
opatreni drubou smluvni stranou do patndcti (15) dna, nebo v delsi lhité, kterd miize byt dobodnu-
ta, je diivodem pro uplatnéni clanku S této dobody.

(3)  Bez obledu na povinnosti uvedené v lanku 33 Umluvy je dobodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdkladé
smlouvy o prondjmu, na dopravnich sluzbdch do nebo z vizems statu drubé smluvni strany mize byt,
v dobé, kdy se nachdzi na izemi statu drubé smluvni strany, podrobeno inspekci opravnénymi zd-
stupci stdtu drubé smluvni strany, na palubé i zvenku za ticelem ovévent jak platnosti dokladi leta-



Akt & 394 /2025 Sb. strana S

dla a jebo posddky, tak i zjevncho stavu letadla a jeho vybaveni (ddle v tomto clanku nazyvané
sinspekce na stojance”), za predpokladu, Ze to nepovede k neprimérenému zpogdéni.

(4) Jestlize jakdkoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojdnce povede k vaznym obavam, Ze:
(a) letadlo nebo provozovdni letadla neodpovidaji minimdlnim normdm stanovenym v daném
0bdobi Umluvou, nebo

(b)  nejsou dicinné udriovdny a vykondvdny bezpecnostni normy stanovené v daném obdobi Umlu-
vou,

md smluvni strana provdddjicd inspekct pro icely lanku 33 Umluvy prdvo svobodné probldsit, Ze
pozadavky, na jejichz zdkladé byla vyddina nebo uzndna za platnd osvédéent nebo pritkazy tykajici
se daného letadla nebo jeho posddky, nebo pozadavky za kterych md byt letadlo provozovdno, nejson
stejné nebo vyssi neg minimdlni normy stanovené Umluvou.

(5) V pripadé, Ze pristup k provedent inspekce na stojance letadla, provozovaného leteckym podnikem
Jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 3 tohoto cldanku, je odepren zdstupcem
tohoto leteckého podniku, md drubd smluvni strana privo svobodné usoudit, Ze venikly vazné obavy
popsané v odstavci 4 toboto cldanku a ulinit zdvéry v ném uvedené.

(6) Kagdd smluvni strana si vybrazuje pravo okamzité pozastavit nebo upravit provozni opravnéni le-
teckému podnikn drubé smlnvni strany v pripadé, Ze usouds, at jig na zdkladé inspekce na stojdnce,
série inspekci na stojdnce, odeprent pristupu k inspekci na stojdnce, konzgultaci nebo jinych zjisténi, Ze
pro bezpecny provoz leteckého podniku jsou okamzitd opatieni nezbytnd.

(7)  Jakékoli opatient jedné smiuvni strany podle odstavcti 2 nebo 6 tohoto ¢linku se zrudi jakmile
pfestanou trvat davody, pro které bylo zavedeno.

CLANEK 5
Dohoda o leteckych sluzbdch se méni doplnénim ¢linku 15a ndsledovné:

CLANEK 154
INTERMODALNI DOPRAVNI SLUZBY

Urcené letecké podniky kazdé smiuvni strany maji povoleno vyugivat ve spojeni s leteckon dopravoun
cestuficich a zbogi jakoukoli intermoddlni dopravu do nebo z jakéhokoli mista na szemi stitu drubé
smiluvni strany. Tyto letecké podniky si mohou zvolit mezi vykondvdnim vlastni intermoddlni dopravy
nebo jejim poskytovdnim prostiednictvim ujedndni, vietné spolecného oznacovdni linek, s jinymi dopravci.
Tyto intermoddlni dopravni sluzby mobou byt nabizeny pii kombinaci letecké a intermoddlni dopravy
Jako primd dopravni slugba a za jednu cenu za predpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovdni
0 poskytovatelich této dopravy.

CLANEK 6
Clanek 19 Dohody o leteckych sluzbdch se v plném rozsahu nahrazuje nésledujicim textem:

CLANEK 19
ZMENA

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaguje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dobody,
vstoupi tato gmeéna, jestlize je dobodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost Sedesdty (60) den ode
dne dorucent pozdéjsi z diplomatickych not potvrzujicich spinéni distavné predepsanych formalit pro
schvdlent této zmény.



strana 6 Akt & 394 /2025 Sh.

(2)  Jestlize vstoup? v platnost obecnd mnobostrannd vimluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vgtahi mezi obéma smlnvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby odpovidala ustanovenim
takové mnohostranné dmluvy v rozsabu, ve kterém byla tato ustanovent prijata stity obou smluvnich

stran.
CLANEK 7
Pt{loha Dohody o leteckych sluzbdch se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
PRILOHA
SEZNAM LINEK
Oddil I

Linky dobodnutych sluzeb provozované v jednom nebo obou smérech leteckymi podniky urcenymi viddon
Vietnamskeé socialistické republiky jsou ndsledugici':

i . . ., Mista v Ce- i
Mista ve Vietnamun Mezilebli mista X ) Mista za
ské republice
Jakdkoli mista Jakdkoli mista Jakdkoli mista Jakdkoli mista

Oddil 11

Linky dohodnutych slugeb provozované v jednom nebo obou smérech leteckymi podniky urcenymi viddon
Ceské republiky jsou ndsledujici:

Mista v Ce- ] , , . ,
, ) Mezilebli mista Mista ve Vietnamu Mista za
ské republice
Jakdkoli mista Jakdkoli mista Jakdkoli mista Jakdkoli mista
Pozndmky:
1. Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany mohou na jakémkoli nebo vsech letech v jednom nebo
obou smérech:

a) wynechat, dle svého uvdzent, jakekoli misto na vyse uvedenych linkdch za predpokladu, Ze
dohodnuté sluzby zacinaji nebo konci na sizems stdtu smluvni strany, kterd letecky podnik
urcila;

b) kombinovat riznd (isla leti v ramci provozu jednobo letadla;

c) obslubovat mezilebld mista, mista za a mista na vizemi stiti smluonich stran v jakémbkols

poradi.

2. Prdvo uréeného leteckého podnikn kterékoli smluvni stramy dopravovat cestujici, zbogi a postovni
zdsilky mezi misty na vizemi statu drubé smluvni strany a misty na vigemi stitu téetich stran se
projednd a dobodne mezi leteckymi uvady obou smluvnich stran.
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CLANEK 8
Kazdd smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze ustavné predepsané
formality v jejim stdté pro schvileni tohoto protokolu byly splnény. Tento protokol vstoupi v platnost
Sedesdty (60) den ode dne doruceni pozdéjstho z téchto dvou ozndmeni. Tento protokol tvofi nedilnou
soucdst Dohody o leteckych sluzbdch.
Dino v Hanoji dne 22. bfezna 2012 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Vietnamské socialistické republiky
Karel Schwarzenberg v. r. Pham Binh Minh v. r.

ministr zahrani¢nich véci ministr zahranié¢nich véci
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Priloha ¢&. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v anglickém jazyce
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Protocol

between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
amending the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam concerning Air

Services, signed in Prague on 23 May 1997

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic

of Viet Nam, hereinafter referred to as Contracting Parties,

Desiring to amend the Agreement between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam concerning Air Services, signed

in Prague on 23 May 1997 (the “Agreement concerning Air Services”),

Have agreed as follows:

ARTICLEI

Article 4, paragraph 1) of the Agreement concerning Air Services shall be amended by replacing

it, in its entirety, with the following:

1) Each Contracting Party shall have the right through its aeronautical authorities
to designate in writing to the other Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services on specified routes and to withdraw or alter
such designations.
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ARTICLE II

The Agreement concerning Air Services is amended by the addition of Article 6(bis), as follows:

1)

2)

ARTICLE 6(bis)
TIMETABLES

An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance
the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times,
configuration and number of seats to be made available to the public and period
of timetable validity. The same proceditre shall apply to any modification thereof.

If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered
in the timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2)
working days before operating such flights.

ARTICLE III

Article 7 of the Agreement concerning Air Services shall be amended by replacing it, in its

entirety, with the following:

1)

2)

3)

ARTICLE 7
TARIFFS

The tariffs for agreed services shall be established by the designated airlines
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation and reasonable profit.

The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be
filed by the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each
Contracting Party shall have the right to intervene so as to:

(a) prevent unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) protect consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to
the abuse of a dominant position; and

(c) protect airlines from prices that are artificially low due to subsidy or support, or
where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

The designated airlines of one Contracting Party shall provide, on request, to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party information relating
to the establishment of the tariffs, in a manner and format as specified by such
authorities.
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ARTICLE IV

The Agreement concerning Air Services is amended by the addition of Article 11(bis),

as follows:

1)

2)

3)

4)

5)

ARTICLE 11(bis)
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by
the other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

If. following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to
the Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those
minimum standards and that other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen
(15) days or such longer period as may be agreed shall be grounds for the application
of Article 5 of this Agreement.

Nowwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of
the airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of
the other Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting
Party, be made the subject of an examination by the authorized representatives of
the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity
of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft
and its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided this does not lead
to unreasonable delay.

If any ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to serious concerns that:

(a) an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum
standards established at the time pursuant to the Chicago Convention, or

(b) there is a lack of effective maintenance and administration of safety standards
established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which
the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established
pursuant to the Chicago Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (3) of this Article is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to
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in paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred to in that
paragraph.

6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections,
a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action
is essential to the safety of an airline operation.

7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this
Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

ARTICLE V

The Agreement concerning Air Services is amended by the addition of Article 15(bis),

as follows:

ARTICLE 15(bis)
INTERMODAL SERVICES

The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any intermodal transport to or from any point
in the territory of the other Contracting Party. Such airlines may elect to perform their own
intermodal transport or to provide it through arrangements, including code share, with other
carriers. The intermodal services may be offered as a through service and at a single price for
the air and intermodal transport combined, provided that passengers and shippers are informed
as to the providers of such transport.

ARTICLE VI

Article 19 of the Agreement concerning Air Services shall be amended by replacing it, in its

entirety, with the following:

ARTICLE 19
AMENDMENT

1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, Iif agreed between the Contracting Parties, shall come into
force on the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming
that the formalities constitutionally required for approval of this amendment have been
complied with.

2) In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions of such multilateral
convention in so far as those provisions have been accepted by both Contracting Parties.
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ARTICLE VII

Annex to the Agreement concerning Air Services shall be amended by replacing it, in its
entirety, with the following:

ANNEX
ROUTE SCHEDULE

Section I

The routes of the agreed services performed by the airlines designated by the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam shall be as follows in either or both directions:

Points in Viet Nam | Intermediate Points | Points in the Czech Points Beyond
Republic
Any Points Any Points Any Points Any Points
Section 11

The routes of the agreed services performed by the airlines designated by the Government
of the Czech Republic shall be as follows in either or both directions:

Points in the Czech | Intermediate Points | Points in Viet Nam Points Beyond
Republic
Any Points Any Points Any Points Any Points
Notes:
1. The designated airlines of each Contracting Party may, on any or all flights in either or
both directions:
a) omit at their own discretion, any points on the above routes provided that

the agreed services begin or terminate in the territory of the Contracting Party
designating the airline;

b) combine different flight numbers within the one aircraft operation;
c) serve the intermediate, beyond points and points in the ferritories

of the Contracting Parties in any order.

2. The right of the designated airline of either Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between the points in the territory of the other Contracting Party and
points in the territory of third Parties shall be discussed and agreed upon by
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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ARTICLE VIII

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that
the formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Protocol
have been complied with. This Protocol shall enter into force on the sixtieth (60) day after
delivery of the latter of these two notifications. This Protocol shall be an integral part
of the Agreement concerning Air Services.

Done at Hanoi this 22 day of March 2012 in two originals in English language.

For the Government
of the Czech Republic

Karel Schwarzenberg
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam

Pham Binh Minh
Minister of Foreign Affairs
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1) Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vldidou Vietnamské socialistické republiky o leteckych sluzbich, podepsand v Pra-
ze dne 23. kvétna 1997, byla vyhldsena pod ¢. 72/2001 Sb. m. s.
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